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Vol. XVIII, 2. New Series, Vol. XI, 2. 

V.— CHAUCER AND TRIVET. 

I. 

In 1895 (Acad., Sept. 21, p. 227), Professor Liddell 
announced that he had in preparation conclusive evidence 
to show that Chaucer in his translation of Boethius had used 
(in addition to the Latin text) the French prose translation 
ascribed to Jean de Meung. 1 In 1897, again (Nation, Feb. 
18, pp. 124 f.), Professor Liddell declared his belief that 
Chaucer, as well as the French translator from whom he 
borrows, in making their Boethius translations, worked with 
the Latin commentary wrongly ascribed to Thomas Aquinas. 
And last year, having occasion to examine the Latin com- 
mentary on Boethius by Nicholas Trivet, I found there 
ample evidence, as I think, to give Trivet's commentary an 
important place among the sources of Chaucer's Boethius. 
Two commentaries in addition to the Latin text and a 
French translation make an equipment which seems extra- 
ordinarily elaborate for the circumstances. However, an 
examination of the two commentaries discovers the fact that 
Trivet's commentary includes the glosses of the other, in 
most of the cases in which Chaucer is concerned ; and it is 

1 Cf. the suggestion of Mr. H. F. Stewart, Boethius, 1891, p. 204. 
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the object of this note to furnish evidence which points to 
Trivet's commentary as the single source of this material in 
Chaucer's Boethius. 

II. 

In the first place, it seems difficult actually to prove that 
the Pseudo- Aquinas production had an existence prior to the 
fifteenth century. Professor Liddell is careful to describe 
the commentary as "that which appeared in various forms 
during the fifteenth century, and was connected with the 
name of Thomas Aquinas," and his citations are taken from 
the printed edition of 1493. No name, moreover, in the 
Pseudo- Aquinas book among the various references to authors 
and works has been found which fixes a dale of compilation. 1 

1 Even the argument of Obbarius (though Professor Liddell accepts it 
without question) to prove that the Pseudo-Aquinas compilation could not 
have been written so early as 1274, the date of Aquinas' s death, is no longer 
valid. For Obbarius (Boethii de Cons. Phil., p. 1) rests his argument upon 
the theory that Alanus de Insulis died a. 1294, instead of nearly a century 
earlier. Obbarius also quotes the suggestion that the word, ungelt, used in 
the explanation of coemptio (bk. i, prose iv) indicates some German as the 
author of this compilation. And I suppose a reference to a certain 
Kichardus in librum xii Palriarcharum shows that the compilation was made 
after Grosseteste's Latin translation had made the Testament of the Twelve 
Patriarchs accessible to Western Europe (1242?). The following list of 
names which appear in this Pseudo- Aquinas compilation may be of interest : 
Alanus de Insulis, Alberlus, Alcibiades, Alexander (and Aristotle), Alexander 
(Grammarian?), Ambrose, Apuleius, Aristotle, Avicenna, Augustine, Bernardus, 
Boetius (De Disciplina Scholarium ; De Summo Bono ; -Super prima Periherme- 
nias), Cato, Catullus, Ghrysostom, Cicero, Commentator, Daniel, De Anima, De 
Causis, De Plantis, De Porno, De Regimine Principum, Donatus, Elenchi, 
Eleys, Empedoeles, Ethica, Euripides Tropius (narrat ... in Hystoria 
Mhomanorum quod Demetrides in suos seviens filios duos, etc. Cf. the 
corresponding sentence in Trivet's commentary: Eutropius in Hisloria 
Romanorum, li. 6, narrat de Metridate qui ... in suos deseviens duos filios, 
etc.), Euslracius, Floras, Preeulfus (Freculphus, cf. Trivet and Migne, Pal. 
Lot., torn. 106, col. 1131), Gaufredus (de Vinsauf?) in Poetria, Gregory, 
Hieronymus, Henricus Pauper (Samariensis), Homer, Horace, Huguilio, Juve- 
nal, Laborinius, Lincolniensis (Grosseteste), Lucan, Macrobius, Marquardus, 
Martianus Gapella, Methaphysica, Nestor, Ovid, Persius, Physica, Plato, 
Porphyry, Ptolemy, Bemigius super Donatum, Bichardus in librum xii Patri- 
archarum, Sallust, Seneca, Socrates, Termegistus, Theodolus, Themistius, Thopica, 
Thomas Indiae, Valerius, Virgil. 
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But more satisfactory than a discussion of the date is the 
evidence of the text itself in the two commentaries. There 
are more than three hundred and seventy cases l in which a 
word, a phrase, or an entire gloss in Trivet's commentary 
finds a literal English equivalent in Chaucer's Boethius; and 
about three hundred of these correspondences I find in the 
Pseudo-Aquinas compilation. There remain, then, about 
seventy cases 2 in which the Pseudo-Aquinas compilation fails 

1 In the Nation article, of coarse, Professor Liddell does not attempt to 
give a complete list of the glosses in Chaucer's Boethius for which the 
French translation has no equivalent, and for which, Professor Liddell 
believes, Chaucer is indebted to the Latin commentary. Meanwhile, the 
list of such glosses, which I have made, must stand open to more or less 
modification until the parallel-text edition, so long promised, of the 
French and English versions appears. Of one metre of the French trans- 
lation, however, I have a copy, and, therefore, so far as this metre is 
represented in my list, I can speak without reservation. Comparing, then, 
the glosses in my list with the French translation of this metre, I find 
that no qualification is necessary so far as this small extract is concerned. 
For the three important glosses in Chaucer's version of this metre which 
are found in Trivet's commentary have no French equivalent (see Appendix, 
pp. 191, 193, below). 

2 In trying to find in the Psendo-Aquinas compilation a parallel for each 
of these three hundred and seventy correspondences between Trivet and 
Chaucer, I have come across five cases in which Chaucer's correspondence 
with the Pseudo-Aquinas text is closer than with Trivet's. It does not 
necessarily follow, however, that these five passages are borrowed from 
the Pseudo-Aquinas compilation. They may yet be explained by the 
French text when it is published. And if we accept Obbarius's theory 
of the origin of the Pseudo-Aquinas compilation (p. 1: Mihi hi com- 
mentarii e variis glossis, et fortasse sec. xv, quo omnes quod sciam illorum 
codd. exarati sunt, compositi videntur), an explanation is easy for them 
all : we have simply to suppose that Chaucer's copy of Trivet's commentary 
had received marginal glosses here and there, as, in fact, is the case with 
the copy from which I quote (Addit. MS. 19585, fol. 18, e. g.). These five 
correspondences are: (No. 1) I, prose iv, 7 : ... loci facies; the face or the 
manere of this place [i. prisoun] ; (Trivet) facies, i. qualitas loci in quo notat 
exilium mum; (Ps.-Aq.) facies, i. dispositio hujus loci, sc. carceris. (No. 2) 
n, prose vii, 77 : ... toti moriuntur homines; that men dyen in al, that is 
to seyn, body and sowle ; (Trivet) sc. quod anima non remaneat post mortem ; 
(Ps.-Aq.) corpore et anima. (No. 3) III, prose ix, 44: . . . dispertit; de- 
parteth and devydeth it; (Trivet) dispertit, sc. querendo unum sine alio; 
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to give as close a correspondence with Chaucer's text as 
Trivet's commentary does. These instances, which I have 
thought it necessary to quote in full, are as follows : 



Latin text and 
Chaucek's Translation. 

(1) Metre i, 8 : ... maesti 

mea fata senis, 
the sorowful werdes of 



Book I. 1 



Trivet's Comment. 



Pseudo-Aquinas 
Comment. 



id est, 



me, 


mesta fata mei, 




olde man. 


senis. 


trisiis seneclutis. 


(2) Prose i, 32: . . . se- 






getem necant, 


id est, 




destroyen the corn. 


deslruunt. 


suffocant. 


(3) Metre 2,12:... con- 






prensam numeris, 


id est, 




comprehended al this by 


cerlificatarn per 




noumbre of acountinge 


computationem (Trivet 




in astronomye. 


adds an astronomical 
demonstration). 




(4) Metre iii, 4: . . . 






polus, 


id est, 




the firmament. 


firmamentum. 


celum. 


(5) Prose iii, 13 f. : ... 






quasi novum ali- 






quid acciderit, per- 






horrescerem ? 






Sholde I thanne . . . 






agrysen as though ther 






were bifallen a newe 






thing ? quasi diceret, non. 


quasi diceret, non. 





(Ps.-Aq,) i. dividit. (No. 4) iv, prose iii, 14 : Quantumlibet saeviant mali j 
shrewes wexen as wode as hem list ayeins goodefolk; (Trivet) sc. irrogando 
bonis nocumentum; (Ps.-Aq.) mali contra bonos. (No. 5) IV, prose iv, 108, 
. . . validis rationum . . . firmamentis ; by a stronge foundement of resouns : 
that is to seyn; (Trivet) et manifesians quid est Mud, subdit; (Ps.-Aq.) ratio- 
nnm, scilicet. 

1 For the Latin text I quote from the Teubner edition (R. Peiper, 1871) r 
for Trivet's commentary from Addit. mss. 19585 and 27875 in the British 
Museum, and for the Pseudo-Aquinas compilation from the printed edition 
of 1497. 
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Latin text and 
Chauceb's Translation. 

(6) Ibid., 20: . . . cujus 

hereditatem, 
the heritage is to seyn, 
the doctrine of the whiche 
Socrates in his opinioun of 
FdicUee. 

(7) Ibid., 21: ... pro 

parte sua, 
that is to seyn, that everich 
of hem wolde drawen to the 
defence of his opinioun the 
wordes of Socrates. 
(8)IW<Z.,25:...Inqui- 

bus, 
in whicheEpicuriens and 
Stoiciens. 

(9) Ibid., 28: . . . per- 

vertit, 
perverted (sc. perse- 
quendo). 

(10) Ibid., 35 : ... in hoc 
vitae salo, 

in the bittre see of this lyf . 



Trivet's Comment. 

cujus, supple, Socratis, 
hereditatem, id est, 

doctrinam quam tanquam 
hereditatem successionis 
vendicabant. 



. . . qwUtbel enim doctrinam 
Socratis volebat trahere ad 
defensionem opinionis sue. 



scilicet, 

Epicureis et Stoieis. 



sc. persequendo. 

id est, 

in hac vita que solum, id 
est, mare, dicitur propter 
commotionem el amari- 
tudines que sunt in ea. 



Pseudo-Aquinas 
Comment. 



cujus Socratis 
hereditatem, id est, 

scientiam 

heredUarie rdictam 
suis discipidu. 



in amaritudine. 



(11) Prose iv, 17: . . . 




studere sapientiae, 


scilicet, 


studieden to gelen wis- 




dom. 


acquirendo. 


(12) Ibid., 18 : . . . sapi- 




entibus capessen- 




dae, 


id est, 


wyse men to taken and 




desire. 


desideranter capiende. 


(13) Ibid., 21: Hanc 




auctoritatem, 




thilke auctoritee (sc. 


sc. quam ... ex traditione 


Platonis). 


Platonis. 


(14) Ibid., 27: ...inei- 




orabiles, 


id est, 


that ne mighten ben 


que exoratione relaxari inexplicabiles. 


relesed by preyeres. 


non possenl. 
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Latin text and 
Chaucer's Translation. 

(15) Ibid., 39 : 
Ooempcioun, thai is to 
seyn, 

comune achat or bying to- 
gidre, 

that were established up- 
on the poeple by swiche a 
manere imposicioun, 



as who-so boughte a busshel 
corn, he moste yeve the king 
the fifie part. 



(16) Ibid., 57 : ... sacra- 
rum sese aedium 
defensione tueren- 
tur, 
defendeden hem by the 
sikernesse of holy houses, 



Trivet's Comment. 

Nota quod coemptio 
videtur esse 



impositio 

alicvjus eerte portionis 

solvende, ita ut. residuum 

libere ematur, 

ut si staturelur quod 

quicumque modium 

j'rwnenti emeret, daret regi 

quinlam partem. 



Pseudo-Aquinas 
Comment. 



Nota quod coemptio 

est 



inslitutio 

super aliqua portions 
danda de aliqua re 
emenda vel vendenda 



et vocatur vulgariter 
"ungelt" 



that is to seynyfledden into 


fugiendo, scilicet, 


intrando 


seintuaries. 


ad edes sacras, puta, 






templa vel ecclesias. 


ecclesias. 


(17) Ibid., 70: . . . ne 






tibi pudori, 






that I be no shame to 






thee? 






quasi diceret, non. 


quasi diceret, non. 




(18) Ibid., 73 : . . . ordi- 






nis, 


sc. 


sc. 


the ordre of the senatl 


senatus, 


senatus, 


(quasi diceret, dubito 






quid). 


quasi diceret, dubito 


quasi diceret, 




quia . . . 


non est nefas. 


(19) Metre v, 36: . . . 






Crimen iniqui. 






the blame and thepeyne 1 


crimen, id est, penam 




of the feloun. 


criminis iniqui. 





1 Cf. Lounsbury (Studies in Chaucer, rr, 154) : "Every one who examines 
carefully the poet's version of Boethius will be struck by the frequency 
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Latin text and 
Chadceb's Translation. 

(20) Prose v, 11 : . . 
els {$a<ri\*4s, 



and that is god, that is 
lord of thy contree. 
(21) Metre vi, 1: Cum 
Phoebi . . . Can- 



Trivet's Comment. 

in quantum quis vivit se- 
cundum rectam rationem, 
in tantum manet in patria 
et civitale propria, 
cujus deus est princeps. 



pseudo-aquinas 
Comment. 



Phebus, that is to seyn, 
whan that Phebus the sonne 
is in the signe of the Cancre. 



(22) Prose i, 6: ...fucos, 
colours and deceites. 

(23) Ibid., 36 : Keliquit 

enim te, quam non 
relicturam nemo 
umquam poterit 
esse securus. 

But natheles, 

some bokes han the text 
thus : . . . ne ther nis no 
man siker that she hath 
mat forsaken. 

(24) Metre i, 2: . . . 
Euripi, 

Eurype is an arme of the 
see 

that ebbeth and floweth; 
and 



>om-tyme the streem isono 
syde, and som-tyme on the 
other. 



Phebi, id est Solis, 
quasi diceret, quando Sol 
est in Ganero, quod 
eontingit in mense Julio. 

Book II. 

id est, deceptiones. 



. . . reliquit enim te . . . 

quam non, sc. esse, 

relicturam, vet, quern non 

relicta, 

secundum alios libros. 



Phebi, id est, Solis. 



Euripus est brachium 
vel sinus maris . . . cujus 

decursus est ineertus 



quia modo est ad hanc 
ripam, modo, ad iUam, 
modo, in medio. 



Euripus est brachium 
vel sinus maris cujus 

decursus est ineertus, 
et propter incerlitudinem 
sui cursus frequenter pe- 
riclitantur ibi naves. 



with which a single noun or verb of the Latin is rendered into English 
by two which have little or no difference in their meaning." Cf. nos. 22, 
33, 36, 37, 52, 53, 58, 62, below. 
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Latin text and 
Chaucer's Translation. 

(25) Prose v, 98 : . . . 
coram latrone can- 
tares, 

than woldest thou singe 

biforn the theef; 

as who seith, a pore man, 

that berth no richesse on 

him by the weye, 

may boldely singe biforn 
iheves, for he hath not 
wherof to ben robbed. 



(26) Metre v, 7 : . . . 
Non Bachica mn- 
nera norant Li- 
quido confundere 
melle, 

that w to seyn, they coude 
make no piment nor 
darree. 

(27) Prose vi, 30: Cum 
liberum, 

a free man of eorage. 

(28) Prose vii, 82: . . . 
terrenis . . . ex- 
emptam : 

exempt fro alle erthely 

thinges ; 

as who seith, thanne 

rekketh the sonde of no 

ghrie 

of renoun of this world. 



Trivet's Comment. 



Pseudo-Aquinas 
Comment. 



quasi dicat, si 
vitam presentem in 
paupertatem duceres . . . 
ita securus esses, sicut 
ille qui cantat coram 
latrone, eo quod non hobet 
unde spolietur. 
El istud sumitur 
a Juvenali qui, Sat. x, 
sic ait: Pauca licet . . . 



Unde 

Juvenalis poeta: 
Pauca licet . . . 



liquido, t. claro, melle, 
ad faciendum pigmentum 
et daretum. 



ad faciendum metti- 
cratum. 



quasi dicat, sicut et ita 

nulla est ei eura de gloria 
que quoddam terrenum est. 



(29) Prose i, 2: . 

arrectis ... a 

bus, 
streighte myn eres, 
that is to seyn, 
to herlcne the bet. 



Book III. 



scilicet, 

ut mdius audirem. 
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Latin tezt and 
Chaocbr's Translation. 

(30) Metre i, 12: . . . 
jogo 

fro the yok 

of erthely afjeccwms. 

(31) Prose iz,. 91: . . . 
quae autem beati- 
tudinem mentian- 
tur, 

that lyen falsly blisful- 

nesse, 

that is to seyn, that 

by deceite semen verray 

goodes. 

(32) Metre iz, 5 : . 
insita summi For- 
ma boni, 

the forme of soverein 

good 

y-set with-in thee . . . 



that moevede thee freely. 

(33) Metre z, 1 : . . . 
capti, 

y-caught and y-bounde. 

(34) Prose zi, 7 : Mane- 
bunt, 

They dwellen graunted 
to thee, 

quod I; this is to seyn, 
as who seith : Igraunte thy 
forseide condusiowns. 

(35) Metre zi, 1-8 : 
Glosa: 1 

Who-so wole seken 



Trivet's Comment. 



jugo, se. exuendo 
affectum 
false f elicit/Otis. 



Pseudo-Aquinas 
Comment. 



jugo, i. ajugo 
false felieitatis. 



id est, 

se esse beatitudinem 
mendaeiter pretendunt. 



insita, se. in te interim insita, i. intrinseca. 
. . . pepulerunt te non 
necessitando sed 
libere movendo te. 



i. irretici vel captivi. 



scilicet, 

que conclusa sunt. 



Quisquis investigat, i. Quisquis vestigat, i. 
investigare vult investigare vult 



1 This is interesting. For Chaucer, having translated eight lines of his 
tezt, now turns, apparently, to the corresponding passage in Trivet's Com- 
mentary, and translates the whole section again; but, this time as it is 
rendered by Trivet, — the tezt everywhere interwoven with the glosses. 
The tezt I indicate by plain type, the oomment by italios. 
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Latin text and 
Chaucer's Translation. 

the deep grounde of 

aooth in his thought, 

and wol not be deceived 

by false proposiciouns 

that goon amis fro 

the trouthe, 

lot him wel examine and 

rolle 



with-imne him-self 



the nature and 
the propretees of the 
and lat him eftsones 
examine and rollen 



his thoughtes 

by good deliberacioun, 

or that he deme ; 



and lat him techen 
his sowle 

that it hath, 

by natural principles 



hindeluhe y-hid 
with-in it-self, 



Trivet's Comment. 

verum mente profunda, 

i. 

subtili mente, 

cupitque nullis deviis, 

i.falsis propositioniius 

que a veritate deviant 

falli, 

revolvat, sc. cogitando 

lucem visus intimi, i. 

aspectum intelieelus et 

rationis, 

in se, sc. recolligendo ab 
exteriori occupatione 
longosque motus, sc. 
inquirendo naluram et 
proprietates rei ; 
cogat, i. recolligat 
flectens 
in orbem, i. 
redeundo iterato super 
cogitaliones suas et 
deliberando de eis 
antequamfacUiterjudicet; 



doceatque 
animum 

possidere 

suis thesauris, i. 

naturalihus principiis 



Pseudo-Aquinas 

Comment. 

verum profunda mente, 
i. 

subtili 

et cupit falli nullis de- 
viis, i. folds opinionibus 
quefaeiunl a vero deviare, 

ille revolvat in se, i. 
exereitet intra se lucem 
i. speculationem intimi 
visus, i. rationis et in- 
telieelus interioris et 
ipse cogat, i. redueat 

longos motus, t. 
operaliones anime pro- 
cedentes ab anima, 

inflectentes eos motus 
in orbem, i. in cireulum 
redeundo in animam 
et quicquid 



animum doceat moli- 
tur, i. 

laborat speculando extra, 
i. circa res exteriores 
ille doceat 

animum retrusum, i. 
ad se 

conversum possidere 
suis thesauris, i. 
potentiis 

que sunt memoria et in- 
tellects. 



naturaliter indilis 

retrusum, i. abscondUum 

sicut ea que sunt in suo 

principio potentiali et 

virtuali 

quicquid molitur, i. ma- 

chinatw extra, i. 
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Latin text and 
Chaucer's Translation. 

dUe the trouthe 

the whiche he imagineth 

to ben in thinges 

with-oute. 

And thanne 
alle the derknesse 
of his misknowinge 



shal seme 
more evidently 

to sights 

of his understondinge 

thanne the sonne ne semeth 



to sighte wUh-oute-forth. 

(36) Prose xii, 93 : Min- 
ime . . . ludimus, 

"I ne scorne thee nat, 

ne pleye, 

ne deceive thee, 

(37) Metre xii, 44: Sed 
lex dona 

coerceat, 

but we wol pulte a lawe 

in this, 

and covenaunt in the gift. 

(38) Ibid., 48: Major 
lex amor est sibi, 

Love is a gretter lawe 
and a strenger 

to him-self than any lawe 
that men may yeven. 



Trivet's Comment. 

omnem veritatem 
quam machinalur 
esse in rebus 
exterioribus, sicut in 
causa. 

Et si siefecerit, tune 
illud quod atra nubes 
erroris, i. obscuriias 
erroris quod est ignoran- 
tia, texit dudum 

lucebit 

perspicacius, i. evidentius 

apparebit visui 

intellectus 

ipso Phebo, i. quam Sol 



visui exleriori. 



Pseudo-Aquinas 
Comment. 



deludere vel 



quasi dical, . . . 

sed apponemus 
conditionem quam 
meat legem. 



major, i. 

fortior lex amor est 



Et tune 

illud quod atra nubes 



oeeul- 



ignorantie 
dudum texit, 
tavit 

illud lucebit, i. apparebit 
perspicacius, i. eviden- 
tius 



ipso Phebo, 
quasi dieat quod longo 
tempore fuit obscurum 
lucidum apparebit intel- 

lectui. 



sibi, quam lex 
a quocumque 
posita. 



alio 



sed lex, i. 

conditio coerceat ista 

dona. 



Amor fortior est 

ad aliquid implendum 

quam lex 

ad coercendum. 
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Latin text and 
Chaucek's Translation. 

(39) Ibid., 53: . . . 

diem, 
day, that is to seyn, 

to cleernesse 
of soverein good. 



(40) Metre i, 12 : Miles 

corusci sideris, 
a knight of the clere 
sterre ; 
that is to seyn, that 

the thought is maked 



goddes hnight by the sek- 

inge of trouthe to comen 

to the verray knowleche of 

god. 

(41) Ibid., 13: ... 

micans nox pingi- 

tur, 
the shyninge night is 
peinted ; 

that is to seyn, the night 
that is cloudeles; 



Tkivet's Comment. 



id est, 

in 

superna bona. 



for on nightes that ben 
cloudeles it semeth 
as the hevene were peinted 
with dyverse images 
of sterres. 

(42) Metre iii, 28:Mon- 

stra quae patitur, 
the monstruous chaung- 
inge. 

(43) Ibid., 29: Olevem 
nimium manum, 

O overlight hand {as 
who seyth, 



Book IV. 



8C. dei. 



Unde propter talem 
investigatianem, in qua 
mens se exercet 
antequam perveniat 
ad cognitionem dei 
dicitur esse mens 
dei miles. 



Pseudo-Aquinas 
Comment. 



id est, 

in 

supemam claritatem. 

i. dei qui est splendi- 

dum sidus. 



id est, nox splendida 
que caret nubibus, 
pingitur, dicitur 
nox micans pingi 
quia tali nocte 
apparet 

eelum tanquam pictum 
diversis ymaginibus 
stellarum. 



id est, 

monstruosam mulationem 

quam sustinet. 



sc. Circes dieo 



quia nox 



steUis firmamenti Ulumi- 
natur. 



supra transformationem 
corporis quam patitur. 



dico manum Circe, i. 



CHAUCER AND TRIVET. 



185 



Latin text and 
Chaucer's Teanslation. 

feble and light is the 

hand 

of drees the enchaunter- 

esse, that chaungeth the 

bodyes offolkes in-to bestes, 

to regard and to compari- 



of mutaeioun 

that is rnahed by vyces). 

(44) Prose iv, 89 : . . . 
tenebris assuetos, 

so wont to the derknesse 
of erthely thinges. 

(45) Ibid., 97: ...extra 

ne quaesieris, 
ne seek . . . out of thy- 
self. 

(46) Metre iv, 2 : . . . 
fatum 

the fatal disposicioun 
of your deeth. 

(47) Metre v, 12 : . . . 
crebris pulsibus 
aera. 

by thikke strokes ; 



that is to seyn, that ther is 
a maner poeple that highte 

Goribantes, that wenen. 

thai, 

whan the rnone is in the 

eclipse, 

that it be enehaunted ; 

and therfore, 
for to reseowe 
the mone, 

they beten 

hir basins with thikke 
strokes. 

(48) Prose vi, 19: Ut 
libet . . . 



Tkivet's Comment. 



mmium 

levem, i. imbecillem, 



in comparatione 
ad transformationem 
que fit per vicia. 

id est, 

affectionibus terrenis. 



te. 

id est, 

fatalem dispositionem 

sive mortem. 



Crebris, i. spissis vel 
frequentibus ictibus . . . 
era, i. vasa erea . . . 

quidam populi qui dicun- 

tur 

Goribantes, putant quod 

ista obseuritas lune 

contingat per incaniati- 

onem; 

unde 

volentes auxilian 

Lune, et impedire ne 

audiat incantationem, 

concutiunt quecumque 

vasa erea et alia sonora 

tempore eclipsis. 

ut, sicut, libet, 



Pseddo-Aquinas 
Comment. 



potestatem esse ninium 
levem, i. imbecillein. 



id est, assuefactos 

tenebris 

passionum. 



mortem. 



era, i. vasa erea 
vel campanas . . . 
. . . putant 



contingere per ineantati- 

onem; 

et 

volentes auxiliari 

Lune, et impedire ne 

audiat incantationem, 

concutiunt omnia 

vasa erea et sonora 

tempore eclipsis. 
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Latin text and 
Chaucek's Translation. 

"As it lyketh to thee," 



Teivet's Comment. 



Pseudo-Aquinas 
Comment. 



"so do." supple, "foe, ut tibi 

placet." 

(49) Ibid., 83: . . . con- 

stringit, quae, que, scilicet, 

the whiche destinal 
causes. cause fatales. 

(50) Ibid., 183: .. . 
elicit eflectum . . . 

as who seyth, dicit Philosophia 

that yvel is good mala esse bona 



only to the might of god, soli virtuti divine, 
for the might of god ordeyn- quia sola virtus divina 
eth thilhe yvel to good. malum illud ad bonum 

ordinal. 

(51) Ibid., 193 : . . . 
festinat, 

that is to seyn, for to scilicet, 
with-holden thinges in-to 

good, dirigendo ea in bonum, 

for he himself is good, quod est ipse. 

(52) Prose vii, 29 : Vide, id est, 
" War now, and loke 
wel." cave. 

(53) Ibid., 32 : . . . 
evenit, sc. 

it folweth or comth. sequitur. 

(54)/W<i,49:...habet 

contemptum felici- 

tatis, 
despyseth welefulnesse 
(as who seyth, it is vicious), id est, viciowm est. 



Notandum quod bonum 
proveniens ex malicia 
improborum non est im- 
putandwm ipsis improbis, 
sed tantum divine virtuti 
que 

novit ex malis effieere 
bona. 



in bono. 



id est, virtutis. 



Book V. 
(55) Metre iii, 9 : . 

oppressi luminis 

igne, 
by fyr of his derked 

looking, luminis, sc. intellectualis 

that is to seyn, by the vigour igne, id est, vigore. 
of his insighte, whyl the 
s oule is in the body. 
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Latin text and 
Chaucer's Translation. 

(56) Ibid., 21 : . . . sum- 

mam et singula, 
the somme and the 
singularitees, 

that is to 8eyn, 

the principles 

and everich by himself. 

(57) Prose iv, 12 : . . . 
quae, 

the whiche solucioun or 
the whiche resoun. 

(58) Ibid., 19 : . . . fate- 

bare ; quid est . . . 
hast confessed it and bi- 
knowen . . . 
what cause or what is it 

(as who seith, ther may no 
cause be). 

(59) Ibid., 93: . . . 
formam, 

forme so as intelligence 
taketh it. 

(60) Ibid., 100: .. . 
uno ictu, 

by a strok . . . 
withoute discours or 
collacioun. 

(61) Metre iv, 3 : . . . 
sensus et imagines, 

images and sensibili- 

tees, 

that is to seyn, sensible 

mmginaciouns, or elks 

imaginaciouns of sensible 

thinges. 

(62) Ibid., 14: Cassas, 
ydel and veyn. 

(63) Ibid., 22: ... . 
summis caput inserit, 
the heved, that is to seyn, 
that it heveth up the inten- 



Trivet's Comment. 



id est, 

principia, pariter 

et singula, i. questiones 

in principm. 



Pseudo-Aquinas 
Comment. 



id est, 

uninersalem cognitionem, 
et singula, i. singularem. 
cognitionem rerum. 



solutio vel 
responsio. 



fatebare, i. concedendo, 
fassus es . . . quid est, i. 
unde erat vel quid cause 
poterit esse 

. . . quasi dicat, nichil 
cause esse poterit. 

scilicet, 

quam cognoscit intellig- 

entia. 

scilicet, 

absque discursu vel 
coUatione. 



quid est, i. 

quid 

esse poterit. 



id est, 

universalem formam. 



id est, 

ymagines vel rerum 

sensibilium ymagines. 



inutiles. 



id est, 

intentionem inserit sum- 
mis, 



id est, 

absque discursu 
cognoscit quod non 
facit ratio. 



id est, 
rerum 
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Latin text and 
Chaucer's Translation. 

down to right heye thinges. 

(64) Prose v, 6 : . . . 
passione, 

by passioun 

to hnowe thise thinges. 

(65) Prose v, 30: Ad 
haec . . . respond- 
eat, 

answeren ayein to thise 

two, 

that is to seyn, 

to witte and to imagina- 
eioun. 

(66) Prose vi, 28 : . . . 
sui compos, 

compotent ; as who seith, 
al-wey present to him-self, 
and so mighty that al be 
right at his plesaunce. 

(67) Ibid., 76: . . . 
digna collatio, 

any digne comparisoun 
or collacioun. 

(68) Ibid., 158: Quae 
cam ita sint, 

and sin that these 

thinges ben thus, 

that is to seyn, sin that 

necessitee nis not in 



Trivet's Comment. 

i. primis proposiiionibus 
et principiis. 



viper hee 

trahatur ad cognoscendum, 



Pseudo-Aqoinas 
Comment. 



scilicet, refragando, id est, 
contradicendo 

sensui et ymaginationi. 



compos enim dicitur 
cui nichil deest 
sed assequitur omnia 
ad votum. 

quasi dicat, 

quamvis aliqua collatio 

vel comparatio possit esse. 



videlicet, cognosait ea que 
sunt nobis futura 
non quia habent causas 
necessarias nee etiam 
imponendo eis 



compos eo quod 
nihil sibi desit. 



by the devyne prescience. 


necessitatem eveniendi. 




(69) Ibid., 163: .. . 






cum nostrorum ac- 






tuum. . . qualitate, 


id est, 


scilicet, 


with the dyverse qualitee 


diversitate in bonitate 


bonitate 


of oure dedes. 


et malicia. 


et malicia. 


(70) To whom be glory e 






and worshipe 


Cui sit honor et gloria 




by infinit tymes. Amen. 


in secula secuhrum. 
Amen. 
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The evidence which has been offered as to the date of the 
Pseudo-Aquinas compilation is vague enough. Still it is suffi- 
cient, I think, to create a presumption in favor of Trivet's 
commentary over the Pseudo- Aquinas production as a source 
of Chaucer's Boethius. But the evidence of the seventy 
parallels just quoted is really substantial, and quite sufficient, 
it seems to me, to strengthen the presumption in Trivet's 
favor very materially. 

Chaucer, then, seems to have had access to the Latin text 
of Boethius, to the French prose translation, and, very 
probably, to Trivet's Latin commentary, — a good many 
books on the same subject, it would still seem ; more, indeed, 
than Chaucer would find, to-day, in London at the British 
Museum. 1 But the contents of one of the manuscripts at 
Paris which contains Trivet's commentary simplifies the 
matter and adds a further bit of evidence in favor of Trivet's 
claim. For in this manuscript are grouped 2 the three works 
which the evidence leads us to believe were used together by 
Chaucer to supplement one another. Here, then, is a manu- 
script 3 of Trivet's commentary which satisfies every condition 
as to general 4 contents and date, required by the evidence 

1 For there is, in the British Museum, no copy of the French translation 
to which Professor Liddell refers. 

2 On every page appears a portion of the Latin text, and beside it, the 
corresponding French translation, and running below, the commentary 
of Trivet. 

3 MS. Lat. 18424 : Consolation de Boece, avec le commentaire de Nic. Trivet 
et la traduction de Jean de Meung. Boetius, De Disciplina Scolarium. XIV 
S. Professor Liddell has cited this manuscript as containing one of the 
variants of his French translation, but he does not notice the Trivet 
commentary. Instead, he seeks the supplementary material of his theory 
in the Pseudo- Aquinas compilation. 

4 This manuscript, however, is pretty certainly not the actual manu- 
script which Chaucer used (and perhaps its Latin text is not even the 
original of the French translation written beside it ; cf. bk. ii, metre v, 
1. 18, arida for horrida, quoted, p. 192, below ; and bk. i, prose i, 1. 38, 
exitum). For while in some cases MS. Lat. 18424 shows an exceptional 
reading of the Latin text (cf. bk. i, prose i, 1. 38, exitum; ibid., metre ii, 
1. 4, acta; bk. iii, prose vii, 1. 10, lasciviam; bk. iv, metre vii, 1. 10, 

2 
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for the original of Chaucer's Boethius : the Latin text is 
there, the French translation, and Trivet's commentary; and, 
finally, the manuscript belongs to the fourteenth century. 
The presumption, then, in favor of Trivet's commentary, 
which we gain from a discussion of the date of the two 
commentaries, is strengthened by the comparison of their 
texts, and by the existence of a manuscript, like MS. Lat. 
18424, which, containing Trivet's commentary, at the same 
time satisfies all the general conditions of Chaucer's original. 



Appendix. 

I have a copy of the French and Latin texts of one metre 
of MS. Lat. 18424, and I quote it here to show the relation 
of the three works contained in the manuscript to Chaucer's 
translation. The extract is the fifth metre of the second 
book, and I have arranged it in relation to Chaucer's text, 
putting Trivet's comments within brackets as interpolations 
in the Latin text, just as Chaucer seems to have interpolated 
them in his translation. 



Felix [sc. fuit] nimium 
prior etas ! 

Contenta fidelibus arvis. 



Nee inerti perdita 



luxu. 



Trop furent beneure 

li homme du premier 

aige ! 

II se cuidrent apaiez 

des viandes que 

li loial champ leur 

apportoient. 

II ne se destruient 

pas 

par outrage qui fait 

les hommes mauues et 

pereceus. 



Blisful was 

the first age of men ! 

They h e 1 d e n hem 
apayed with the metes 
that the trewe feldes 
broughten forth. 
They ne distroyede 
nor deceivede nat hem- 
self with outrage. 



inani) which is peculiar to a few manuscripts and to Chaucer's transla- 
tion, in one case, at least, where Chaucer follows such an exceptional 
reading, MS. Lat. 18424 keeps to the usual one (cf. bk. ii, metre v, 
1. 18, quoted, p. 192, below, arva for the arma which Chaucer translates, 
the reading of Addit. MS. 27875, etc.). The French text, moreover, in 
MS. Lat. 18424 fails to give one of the glosses, which, as Professor Liddell 
has shown, is derived from the French translation (cf. bk. i, prose iv, 
11.80ff.). 
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Facili que [sc. etas] 

sera solebat jejunia 

solvere 

glande. 

Non Bachica munera 

norant 

[i. noverant] liquido [i. 

claro] confundere [i. 

mtscere] melle 

[ad faciendum 

pigmentum et claretum] ; l 

Nee. [sc. noverant] 



Quant il avoient 

longue piece jeune 

il mengoient 

les glans des bois. 

II ne savoient fere 
beurage de miel et de 
vin ; 



Ne taindre 



lucida vellera les blanches toisons 

Serum [i. illorum popu- des Siriens 
loruni] 

par diverges couleurs 
Tyrio miscere veneno entrans comme venim. 

[id est, 



conchiliorum 

quo tingitur purpura, quo- 
rum copia invenitur circa 
Tyrum. 

Somnos dabat 
herba salubres, 

Potum quoque 
lubricus amnis ; 
Umbras 

altissima pinus. 
Nondum 

maris alta secabat 
[quia nondum navis usus 
erai] ; 

Nee mercibus undique 
lectis 



II se dormoient 

sus les lierbes, 

et bevoient 

les courans ruisseaus ; 

et gesoient es umbres 

des haus pins. 
Nus hostes 

ne trenchoit oncores 
par avirons 
la haute mer ; 

ne navoient veus 



They weren wont light- 
ly to slaken hir hunger 
at even 
with acornes of okes. 

They ne c o u d e nat 
medly the yif te of Bac- 
hus to the cleer 
hony ; tliat is to seyn, 
they coude make no 
piment nor ctarree; 
ne they coude nat 
medle 

the brighte fleeses 
of the contree of Seri- 



with the venim of 

Tyrie ; 

that is to seyn, they 

coude nat deyen whyte 

fleeses of Serien contree 

with the blode 

of a maner shelfisshe 

that men finden in Tyrie, 

with whiche blood men 

deyen purpur, 

They slepen 

hoolsom slepes up-on 

the gras, 

and dronken of the 

renninge wateres ; and 

layen under the 

shadwes 

of the heye pyn-trees. 

Ne no gest ne straun- 

gere 

ne carf yit 

the heye see with ores or 

with shippes ; 

ne they hadde seyn yit 



1 Cf. no. 26, p. 180, above. 
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Nova litora viderat hos- 
pes. 



Tunc classica [i. eornua 

vocantia ad bellum, vel 

tube] 

seva tacebant, 



Odiis neque fusus 

acerbis Cruor 

arida tinxerat 

arva. 

Quid [i. propter quid] 

enim 

furor hosticus ulla Vel- 

let prior 
arma movere, 
Cum 

vulnera seva viderent. 
Nee 

premia [se. esse] sangui- 
nis ulla ? 

Utinam modo nostra 
redirent in mores tem- 
pore, priscos ! 
Sed 



nouuiaus rivages 

pour merceries concuil- 
lir en divers lieus. 
Lors 



se taisoient felonnesses 

buisines, 

ne sane espandu par 
aigres haines navoit 
Onques ensenglante 
les horribles chans. 
Car pour quoi 

vousist aucuns forsenez 

premierement 
armes esmouvoir 
com il ne veist 
les plaies crueuses, 
ne ni aperceust nul 
loier du sane espandu ? 

Je voudroie que nos 
temps retournassent 

orendroit es meurs an- 
ciens ! 

Mes langoisseuse 
couvoitise davoir art 



sevior en nous plus crueuse- 

ment 
ignibus que li feus de la 

montaigne 
Ethne Fervens amor de Ethna, 
ardet habendi. qui tousjours art. 

Heu ! primus quis fuit Halas ! Qui fu cil qui 
ille 

premierement trest 

et deffoui 

les masses 



none newe strondes, 

to leden marchaundyse 
in-to dyverse contrees. 
Tho 



weren the cruel clari- 

ouns 

ful hust and Jul stilie, 

ne blood y-shad by 

egre hate ne hadde nat 

deyed yit 

armures. 

For wher-to or which 

woodnesse of enemys 

wolde 

first 

moeven armes, 

whan they seyen 

cruel woundes, 

ne none 

medes be of blood y- 

shad? 

I wolde that oure 

tymes sholde torne 

ayein 

to the olde maneres ! 

But the anguissous 

love of havinge bren- 

neth 

in folk more cruely 

than the fyr of the 

mountaigne 

Ethna, 

thai ay brenneth. 

Alias ! what was he 

that 

first dalf up 

the gobetes or the 
weightes 
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Auri qui pondera tecti, 

Gemmasque 

latere volentes? 

Pretiosa pericula 

[pondera auri et gem/mas, 
dico, 



preciosa pericula, 
quia multi propter 
eorum preciositatem 

incurrunt pericula]. 



dor 

sous terre, 

et les pierres precieuses 

qui se vouloient re- 

poudre ? 

Cis trait as hommes 

perils precieus. 



of gold covered 
under erthe, 

and the precious stones 
wolden han ben hid? 

He dalf vip 
precious perils. 

that is to seyn, that he 

that hem first up dalf, 

he dalf up 

a precious peril ; 

for-whyfor 

the preeiousnesse of 

swiche thinge, hath many 

man ben in peril. 



Kate O. Petersen. 



